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The Reader’s Turn: Trend and Essence of Translation Studies
LIU Xiao-lin, RAO Ping, ZHENG Xiao-hui
(School of Foreign Languages, Zhejiang Sci-Tech University, Hangzhou 310018, China)

Abstract: The paper exercises a profound research into the history of worldwide translation theory
studies, and makes a discovery that, from the point of view of its essence and implication, it has experi-
enced three stages, namely, the historic period when metatext author, metatext, original culture etc,
dominate; the historic period when translator, translator’s subjective initiative, etc, dominate; the historic
period when reader, target text, target culture, etc, dominate. This rule, translation studies follows in its
development, illustrates the essence of translation action, that is, translation is to meet the requirement of
readers and target culture system, and put source text into target text.

Key words: translation studies; metatext author; translator; reader; various schools of translation

theories
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